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Exodus 22:4-23:19 שמות כ״ב:ד׳-כ״ג:י״ט
רֶם וְשִׁלַּח֙  ה אוֹ־כֶ֔ י יַבְעֶר־אִישׁ֙ שָׂדֶ֣ (ד) כִּ֤
ר  ה אַחֵ֑ ר בִּשְׂדֵ֣ אֶת־בעירה [בְּעִיר֔וֹ] וּבִעֵ֖

ם׃ (ס) (ה)  ב כַּרְמ֖וֹ יְשַׁלֵּֽ הוּ וּמֵיטַ֥ ב שָׂדֵ֛ מֵיטַ֥
ישׁ א֥וֹ  ל גָּדִ֔ ה קֹצִים֙ וְנֶאֱכַ֣ שׁ וּמָצְאָ֤ א אֵ֜ י־תֵצֵ֨ כִּֽ

ר  ם הַמַּבְעִ֖ ם יְשַׁלֵּ֔ ה שַׁלֵּ֣ ה א֣וֹ הַשָּׂדֶ֑ הַקָּמָ֖
הוּ  ישׁ אֶל־רֵעֵ֜ י־יִתֵּן֩ אִ֨ ה׃ (ס) (ו) כִּֽ אֶת־הַבְּעֵרָֽ

ישׁ  ית הָאִ֑ ר וְגֻנַּ֖ב מִבֵּ֣ סֶף אֽוֹ־כֵלִים֙ לִשְׁמֹ֔ כֶּ֤
א  ֹ֤  יִם׃ (ז) אִם־ל ם שְׁנָֽ א הַגַּנָּ֖ב יְשַׁלֵּ֥ אִם־יִמָּצֵ֥

ים  אֱ�הִ֑ יִת אֶל־הָֽ עַל־הַבַּ֖ ב בַּֽ ב וְנִקְרַ֥ יִמָּצֵא֙ הַגַּנָּ֔
הוּ׃ (ח)  אכֶת רֵעֵֽ ח יָד֖וֹ בִּמְלֶ֥ א שָׁלַ֛ ֹ֥ אִם־ל
מוֹר  שַׁע עַל־שׁ֡וֹר עַל־חֲ֠ ל־כָּל־דְּבַר־פֶּ֡ עַֽ

ר  ה אֲשֶׁ֤ ה עַל־כָּל־אֲבֵדָ֗ ה עַל־שַׂלְמָ֜ עַל־שֶׂ֨
א  ֹ֖ ים יָב אֱ�הִ֔ ד הָֽ ה עַ֚ יאֹמַר֙ כִּי־ה֣וּא זֶ֔

ם  ים יְשַׁלֵּ֥ ר יַרְשִׁיעֻן֙ אֱ�הִ֔ ם אֲשֶׁ֤ דְּבַר־שְׁנֵיהֶ֑
ישׁ  י־יִתֵּן֩ אִ֨ הוּ׃ (ס) (ט) כִּֽ שְׁנַ֖ יִם לְרֵעֵֽ

ה  ה וְכָל־בְּהֵמָ֖ הוּ חֲמ֨וֹר אוֹ־שׁ֥וֹר אוֹ־שֶׂ֛ אֶל־רֵעֵ֜
ה׃  ין רֹאֶֽ ה אֵ֥ ר אוֹ־נִשְׁבָּ֖ ת אוֹ־נִשְׁבַּ֥ ר וּמֵ֛ לִשְׁמֹ֑
א  ֹ֥ ם אִם־ל ין שְׁנֵיהֶ֔ ה תִּהְיֶה֙ בֵּ֣ ת יְהוָ֗ (י) שְׁבֻעַ֣

א  ֹ֥ יו וְל ח בְּעָלָ֖ הוּ וְלָקַ֥ אכֶת רֵעֵ֑ ח יָד֖וֹ בִּמְלֶ֣ שָׁלַ֛
ם  ב יִגָּנֵ֖ב מֵעִמּ֑וֹ יְשַׁלֵּ֖ ם׃ (יא) וְאִם־גָּנֹ֥ יְשַׁלֵּֽ

(4) When a man lets his livestock loose to
graze in another’s land, and so allows a
field or a vineyard to be grazed bare, he
must make restitution for the impairment
of that field or vineyard. (5) When a fire is
started and spreads to thorns, so that
stacked, standing, or growing grain is
consumed, he who started the fire must
make restitution. (6) When a man gives
money or goods to another for safekeeping,
and they are stolen from the man’s house—
if the thief is caught, he shall pay double;
(7) if the thief is not caught, the owner of
the house shall depose before God that he 
has not laid hands on the other’s property. 
(8) In all charges of misappropriation—
pertaining to an ox, an ass, a sheep, a 
garment, or any other loss, whereof one 
party alleges, “This is it”—the case of both 
parties shall come before God: he whom 
God declares guilty shall pay double to the 
other. (9) When a man gives to another an 
ass, an ox, a sheep or any other animal to 
guard, and it dies or is injured or is carried 
off, with no witness about, (10) an oath 
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ד  הוּ עֵ֑ ף יְבִאֵ֣ ף יִטָּרֵ֖ יו׃ (יב) אִם־טָרֹ֥ לִבְעָלָֽ
ישׁ  ל אִ֛ י־יִשְׁאַ֥ ם׃ (פ) (יג) וְכִֽ א יְשַׁלֵּֽ ֹ֥ ה ל הַטְּרֵפָ֖
יו אֵין־עִמּ֖וֹ  ת בְּעָלָ֥ ר אוֹ־מֵ֑ הוּ וְנִשְׁבַּ֣ ם רֵעֵ֖ מֵעִ֥

ם  א יְשַׁלֵּ֑ ֹ֣ יו עִמּ֖וֹ ל ם׃ (יד) אִם־בְּעָלָ֥ ם יְשַׁלֵּֽ שַׁלֵּ֥
א בִּשְׂכָרֽוֹ׃ (ס) (טו)  יר ה֔וּא בָּ֖ אִם־שָׂכִ֣

שָׂה  ר לאֹ־אֹרָ֖ ה אֲשֶׁ֥ ישׁ בְּתוּלָ֛ ה אִ֗ י־יְפַתֶּ֣ וְכִֽ
ה׃ (טז)  נָּה לּ֖וֹ לְאִשָּֽׁ ר יִמְהָרֶ֥ הּ מָהֹ֛ ב עִמָּ֑ וְשָׁכַ֣

ל  סֶף יִשְׁקֹ֔ הּ ל֑וֹ כֶּ֣ יהָ לְתִתָּ֣ ן אָבִ֖ ן יְמָאֵ֛ אִם־מָאֵ֧
א תְחַיֶּֽה׃  ֹ֥ ה ל הַר הַבְּתוּֽ�ת׃ (ס) (יז) מְכַשֵּׁפָ֖ כְּמֹ֖

ת׃  ה מ֥וֹת יוּמָֽ ב עִם־בְּהֵמָ֖ (ס) (יח) כָּל־שֹׁכֵ֥
י לַיהוָ֖ה  ם בִּלְתִּ֥ חֳרָ֑ ים יָֽ חַ לָאֱ�הִ֖ (ס) (יט) זֹבֵ֥

נּוּ  א תִלְחָצֶ֑ ֹ֣ לְבַדּֽוֹ׃ (כ) וְגֵ֥ר לאֹ־תוֹנֶ֖ה וְל
יִם׃ (כא)  רֶץ מִצְרָֽ ם בְּאֶ֥ ים הֱיִיתֶ֖ י־גֵרִ֥ כִּֽ

א תְעַנּֽוּן׃ (כב) אִם־עַנֵּ֥ה  ֹ֥ כָּל־אַלְמָנָ֥ה וְיָת֖וֹם ל
עַ  י שָׁמֹ֥ ק יִצְעַק֙ אֵלַ֔ י אִם־צָעֹ֤ תְעַנֶּ֖ה אֹת֑וֹ כִּ֣
י  י וְהָרַגְתִּ֥ ה אַפִּ֔ ע צַעֲקָתֽוֹ׃ (כג) וְחָרָ֣ אֶשְׁמַ֖

רֶב וְהָי֤וּ נְשֵׁיכֶם֙ אַלְמָנ֔וֹת וּבְנֵיכֶ֖ם  אֶתְכֶ֖ם בֶּחָ֑
י  סֶף ׀ תַּלְוֶ֣ה אֶת־עַמִּ֗ ים׃ (פ) (כד) אִם־כֶּ֣ יְתֹמִֽ

ה  � לאֹ־תִהְיֶה֥ ל֖וֹ כְּנֹשֶׁ֑ עָנִי֙ עִמָּ֔ אֶת־הֶֽ
ל  שֶׁ�׃ (כה) אִם־חָבֹ֥ יו נֶֽ א־תְשִׂימ֥וּן עָלָ֖ ֹֽ ל

נּוּ  מֶשׁ תְּשִׁיבֶ֥ א הַשֶּׁ֖ ֹ֥ � עַד־בּ ת רֵעֶ֑ ל שַׂלְמַ֣ תַּחְבֹּ֖
וא  הּ הִ֥ וא כסותה [כְסוּתוֹ֙] לְבַדָּ֔ י הִ֤ לֽוֹ׃ (כו) כִּ֣

ק  י־יִצְעַ֣ ב וְהָיָה֙ כִּֽ ה יִשְׁכָּ֔ שִׂמְלָת֖וֹ לְעֹר֑וֹ בַּמֶּ֣
ים  נִי׃ (ס) (כז) אֱ�הִ֖ י־חַנּ֥וּן אָֽ י כִּֽ י וְשָׁמַעְתִּ֖ אֵלַ֔

ר׃ (כח)  א תָאֹֽ ֹ֥ יא בְעַמְּ֖� ל ל וְנָשִׂ֥ א תְקַלֵּ֑ ֹ֣ ל
ר בְּכ֥וֹר בָּנֶ֖י�  א תְאַחֵ֑ ֹ֣ מְלֵאָתְ֥� וְדִמְעֲ֖� ל

ה לְשֹׁרְ֖� לְצאֹנֶ֑ �  ן־תַּעֲשֶׂ֥ י׃ (כט) כֵּֽ תִּתֶּן־לִּֽ
י  ת יָמִים֙ יִהְיֶה֣ עִם־אִמּ֔וֹ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁמִינִ֖ שִׁבְעַ֤

ר  י וּבָשָׂ֨ דֶשׁ תִּהְי֣וּן לִ֑ י׃ (ל) וְאַנְשֵׁי־קֹ֖ תִּתְּנוֹ־לִֽ
לֶב תַּשְׁלִכ֥וּן  לוּ לַכֶּ֖ א תאֹכֵ֔ ֹ֣ ה טְרֵפָה֙ ל בַּשָּׂדֶ֤

שֶׁת  וְא אַל־תָּ֤ מַע שָׁ֑ א שֵׁ֣ א תִשָּׂ֖ ֹ֥ אֹתֽוֹ׃ (ס) (א) ל
ס׃ (ס) (ב)  ד חָמָֽ ת עֵ֥ ע לִהְיֹ֖  דְ֙� עִם־רָשָׁ֔ יָֽ

ת וְלאֹ־תַעֲנֶ֣ה  ים לְרָעֹ֑ י־רַבִּ֖ א־תִהְיֶה֥ אַחֲרֵֽ ֹֽ ל
ל  ת׃ (ג) וְדָ֕ ים לְהַטֹּֽ י רַבִּ֖ ת אַחֲרֵ֥ ב לִנְטֹ֛ עַל־רִ֗
ע שׁ֧וֹר  י תִפְגַּ֞ ר בְּרִיבֽוֹ׃ (ס) (ד) כִּ֣ א תֶהְדַּ֖ ֹ֥ ל

נּוּ לֽוֹ׃ (ס)  ב תְּשִׁיבֶ֖ ה הָשֵׁ֥ יִבְ֛� א֥וֹ חֲמֹר֖וֹ תֹּעֶ֑ אֹֽ
חַת מַשָּׂא֔וֹ  ה חֲמ֣וֹר שֹׂנַאֲ֗� רֹבֵץ֙ תַּ֣ י־תִרְאֶ֞ (ה) כִּֽ
א  ֹ֥ ב עִמּֽוֹ׃ (ס) (ו) ל ב תַּעֲזֹ֖ ב ל֑וֹ עָזֹ֥ וְחָדַלְתָּ֖ מֵעֲזֹ֣

before the LORD shall decide between the 
two of them that the one has not laid hands 
on the property of the other; the owner 
must acquiesce, and no restitution shall be 
made. (11) But if [the animal] was stolen 
from him, he shall make restitution to its 
owner. (12) If it was torn by beasts, he shall 
bring it as evidence; he need not replace 
what has been torn by beasts. (13) When a 
man borrows [an animal] from another and 
it dies or is injured, its owner not being 
with it, he must make restitution. (14) If its 
owner was with it, no restitution need be 
made; but if it was hired, he is entitled to 
the hire. (15) If a man seduces a virgin for 
whom the bride-price has not been paid, 
and lies with her, he must make her his 
wife by payment of a bride-price. (16) If 
her father refuses to give her to him, he 
must still weigh out silver in accordance 
with the bride-price for virgins. (17) You 
shall not tolerate a sorceress. (18) Whoever 
lies with a beast shall be put to death. (19) 
Whoever sacrifices to a god other than the 
LORD alone shall be proscribed. (20) You 
shall not wrong a stranger or oppress him, 
for you were strangers in the land of Egypt.
(21) You shall not ill-treat any widow or 
orphan. (22) If you do mistreat them, I will 
heed their outcry as soon as they cry out to 
Me, (23) and My anger shall blaze forth and 
I will put you to the sword, and your own 
wives shall become widows and your 
children orphans. (24) If you lend money to 
My people, to the poor among you, do not 
act toward them as a creditor; exact no 
interest from them. (25) If you take your 
neighbor’s garment in pledge, you must 
return it to him before the sun sets; (26) it is 
his only clothing, the sole covering for his 
skin. In what else shall he sleep? 
Therefore, if he cries out to Me, I will pay 
heed, for I am compassionate. (27) You 
shall not revile God, nor put a curse upon a 
chieftain among your people. (28) You shall 
not put off the skimming of the first yield 
of your vats. You shall give Me the first-
born among your sons. (29) You shall do 



קֶר  ט אֶבְיֹנְ֖� בְּרִיבֽוֹ׃ (ז) מִדְּבַר־שֶׁ֖ ה מִשְׁפַּ֥ תַטֶּ֛
יק  י לאֹ־אַצְדִּ֖ ג כִּ֥ ל־תַּהֲרֹ֔ י וְצַדִּיק֙ אַֽ ק וְנָקִ֤ תִּרְחָ֑

חַד֙ יְעַוֵּ֣ר  י הַשֹּׁ֨ ח כִּ֤ א תִקָּ֑ ֹ֣ חַד ל ע׃ (ח) וְשֹׁ֖ רָשָֽׁ
א  ֹ֣ ים׃ (ט) וְגֵ֖ר ל י צַדִּיקִֽ ף דִּבְרֵ֥ יסַלֵּ֖ ים וִֽ פִּקְחִ֔

ים  י־גֵרִ֥ ר כִּֽ ם יְדַעְתֶּם֙ אֶת־נֶ֣פֶשׁ הַגֵּ֔ ץ וְאַתֶּ֗ תִלְחָ֑
ע  ים תִּזְרַ֣ שׁ שָׁנִ֖ יִם׃ (י) וְשֵׁ֥ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּאֶ֥ הֱיִיתֶ֖

הּ׃ (יא)  � וְאָסַפְתָּ֖ אֶת־תְּבוּאָתָֽ אֶת־אַרְצֶ֑
כְלוּ֙ אֶבְיֹנֵ֣י  הּ וְאָֽ נָּה וּנְטַשְׁתָּ֗ ת תִּשְׁמְטֶ֣ וְהַשְּׁבִיעִ֞
ה  ן־תַּעֲשֶׂ֥ ה כֵּֽ ל חַיַּת֣ הַשָּׂדֶ֑ ם תּאֹכַ֖ � וְיִתְרָ֕ עַמֶּ֔

ה  שֶׁת יָמִים֙ תַּעֲשֶׂ֣ �׃ (יב) שֵׁ֤ לְכַרְמְ֖� לְזֵיתֶֽ
עַן יָנ֗וּחַ  ת לְמַ֣ י תִּשְׁבֹּ֑ י� וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ מַעֲשֶׂ֔
ר׃ (יג)  שׁ בֶּן־אֲמָתְ֖� וְהַגֵּֽ � וְיִנָּפֵ֥ שֽׁוֹרְ֙� וַחֲמֹרֶ֔
ם  רוּ וְשֵׁ֨ רְתִּי אֲלֵיכֶ֖ם תִּשָּׁמֵ֑ ל אֲשֶׁר־אָמַ֥ וּבְכֹ֛

ע  א יִשָּׁמַ֖ ֹ֥ ירוּ ל א תַזְכִּ֔ ֹ֣ ים אֲחֵרִים֙ ל אֱ�הִ֤
ה׃  י בַּשָּׁנָֽ ג לִ֖ ים תָּחֹ֥ י�׃ (יד) שָׁ֣�שׁ רְגָלִ֔ עַל־פִּֽ

ת יָמִים֩  ג הַמַּצּוֹת֮ תִּשְׁמֹר֒ שִׁבְעַ֣ (טו) אֶת־חַ֣
דֶשׁ  � לְמוֹעֵד֙ חֹ֣ ר צִוִּיתִ֗ אֲשֶׁ֣ ל מַצּ֜וֹת כַּֽ תּאֹכַ֨

יִם וְלאֹ־יֵרָא֥וּ פָנַ֖י  אתָ מִמִּצְרָ֑ יב כִּי־ב֖וֹ יָצָ֣ אָבִ֔ הָֽ
ר  י� אֲשֶׁ֥ י מַעֲשֶׂ֔ ג הַקָּצִיר֙ בִּכּוּרֵ֣ ם׃ (טז) וְחַ֤ רֵיקָֽ

ה  את הַשָּׁנָ֔ אָסִף֙ בְּצֵ֣ ג הָֽ ה וְחַ֤ ע בַּשָּׂדֶ֑ תִּזְרַ֖
ה׃ (יז) שָׁ֥�שׁ  י� מִן־הַשָּׂדֶֽ ת־מַעֲשֶׂ֖ בְּאָסְפְּ֥� אֶֽ

ים בַּשָּׁנָ֑ה יֵרָאֶה֙ כָּל־זְכ֣וּרְ֔� אֶל־פְּנֵ֖י  פְּעָמִ֖
ץ  ח עַל־חָמֵ֖ א־תִזְבַּ֥ ֹֽ ה׃ (יח) ל ן ׀ יְהוָֽ הָאָדֹ֥

קֶר׃ (יט)  י עַד־בֹּֽ לֶב־חַגִּ֖ ין חֵֽ א־יָלִ֥ ֹֽ י וְל דַּם־זִבְחִ֑
ית יְהוָ֣ה  יא בֵּ֖ תְ֔� תָּבִ֕ ית בִּכּוּרֵי֙ אַדְמָ֣ רֵאשִׁ֗
ב אִמּֽוֹ׃ (ס) י בַּחֲלֵ֥ ל גְּדִ֖ א־תְבַשֵּׁ֥ ֹֽ י� ל אֱ�הֶ֑

the same with your cattle and your flocks: 
seven days it shall remain with its mother; 
on the eighth day you shall give it to Me. 
(30) You shall be holy people to Me: you 
must not eat flesh torn by beasts in the 
field; you shall cast it to the dogs. (1) You 
must not carry false rumors; you shall not 
join hands with the guilty to act as a 
malicious witness: (2) You shall neither 
side with the mighty to do wrong—you 
shall not give perverse testimony in a 
dispute so as to pervert it in favor of the 
mighty— (3) nor shall you show deference 
to a poor man in his dispute. (4) When you 
encounter your enemy’s ox or ass 
wandering, you must take it back to him. 
(5) When you see the ass of your enemy 
lying under its burden and would refrain 
from raising it, you must nevertheless raise 
it with him. (6) You shall not subvert the 
rights of your needy in their disputes. (7) 
Keep far from a false charge; do not bring 
death on those who are innocent and in the 
right, for I will not acquit the wrongdoer. 
(8) Do not take bribes, for bribes blind the 
clear-sighted and upset the pleas of those 
who are in the right. (9) You shall not 
oppress a stranger, for you know the 
feelings of the stranger, having yourselves 
been strangers in the land of Egypt. (10) Six 
years you shall sow your land and gather in 
its yield; (11) but in the seventh you shall 
let it rest and lie fallow. Let the needy 
among your people eat of it, and what they 
leave let the wild beasts eat. You shall do 
the same with your vineyards and your 
olive groves. (12) Six days you shall do 
your work, but on the seventh day you 
shall cease from labor, in order that your 
ox and your ass may rest, and that your 
bondman and the stranger may be 
refreshed. (13) Be on guard concerning all 
that I have told you. Make no mention of 
the names of other gods; they shall not be 
heard on your lips. (14) Three times a year 
you shall hold a festival for Me: (15) You 
shall observe the Feast of Unleavened 
Bread—eating unleavened bread for seven 



days as I have commanded you—at the set 
time in the month of Abib, for in it you 
went forth from Egypt; and none shall 
appear before Me empty-handed; (16) and 
the Feast of the Harvest, of the first fruits 
of your work, of what you sow in the field; 
and the Feast of Ingathering at the end of 
the year, when you gather in the results of 
your work from the field. (17) Three times 
a year all your males shall appear before 
the Sovereign, the LORD. (18) You shall 
not offer the blood of My sacrifice with 
anything leavened; and the fat of My festal 
offering shall not be left lying until 
morning. (19) The choice first fruits of your 
soil you shall bring to the house of the 
LORD your God.  You shall not boil a kid 
in its mother’s milk.

Numbers 28:9-15 במדבר כ״ח:ט׳-ט״ו
י־שָׁנָ֖ה  ים בְּנֵֽ י־כְבָשִׂ֥ ת שְׁנֵֽ (ט) וּבְיוֹם֙ הַשַּׁבָּ֔

ה  ה בְּלוּלָ֥ לֶת מִנְחָ֛ ים סֹ֧ ם וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרֹנִ֗ תְּמִימִ֑
ת בְּשַׁבַּתּ֑וֹ  ת שַׁבַּ֖ מֶן וְנִסְכּֽוֹ׃ (י) עֹלַ֥ בַשֶּׁ֖

הּ׃ (ס) (יא) וּבְרָאשֵׁי֙  יד וְנִסְכָּֽ ת הַתָּמִ֖ עַל־עֹלַ֥
ים  ה לַיהוָ֑ה פָּרִ֨ יבוּ עֹלָ֖ ם תַּקְרִ֥ חָדְשֵׁיכֶ֔

ים בְּנֵי־שָׁנָ֛ה  ד כְּבָשִׂ֧ יִל אֶחָ֔ יִם֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֙ י־בָקָ֤ בְּנֵֽ
לֶת  ים סֹ֤ ה עֶשְׂרֹנִ֗ ם׃ (יב) וּשְׁ�שָׁ֣ ה תְּמִימִֽ שִׁבְעָ֖

ד וּשְׁנֵ֣י  ר הָאֶחָ֑ מֶן לַפָּ֖ ה בַשֶּׁ֔ מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣
יִל  מֶן לָאַ֖ ה בַשֶּׁ֔ לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ ים סֹ֤ עֶשְׂרֹנִ֗

לֶת מִנְחָה֙  ן עִשָּׂר֗וֹן סֹ֤ ד׃ (יג) וְעִשָּׂרֹ֣ אֶחָֽ הָֽ
חַ  יחַ נִיחֹ֔ ד עֹלָה֙ רֵ֣ בֶשׂ הָאֶחָ֑ מֶן לַכֶּ֖ ה בַשֶּׁ֔ בְּלוּלָ֣
ה  י הַהִין֩ יִהְיֶ֨ ם חֲצִ֣ ה׃ (יד) וְנִסְכֵּיהֶ֗ ה לַיהוָֽ אִשֶּׁ֖

ין  ת הַהִ֛ יִל וּרְבִיעִ֥ ין לָאַ֗ ת הַהִ֣ ר וּשְׁלִישִׁ֧ לַפָּ֜
י  דֶשׁ֙ בְּחָדְשׁ֔וֹ לְחָדְשֵׁ֖ ת חֹ֨ את עֹלַ֥ ֹ֣ בֶשׂ יָ֑ יִן ז לַכֶּ֖

את  ד לְחַטָּ֖ ים אֶחָ֛ יר עִזִּ֥ ה׃ (טו) וּשְׂעִ֨ הַשָּׁנָֽ
ה וְנִסְכּֽוֹ׃ (ס) יד יֵעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ לַיהוָ֑ה עַל־עֹלַ֧

(9) On the sabbath day: two yearling lambs 
without blemish, together with two-tenths 
of a measure of choice flour with oil 
mixed in as a meal offering, and with the 
proper libation— (10) a burnt offering for 
every sabbath, in addition to the regular 
burnt offering and its libation. (11) On your 
new moons you shall present a burnt 
offering to the LORD: two bulls of the 
herd, one ram, and seven yearling lambs, 
without blemish. (12) As meal offering for 
each bull: three-tenths of a measure of 
choice flour with oil mixed in. As meal 
offering for each ram: two-tenths of a 
measure of choice flour with oil mixed in. 
(13) As meal offering for each lamb: a 
tenth of a measure of fine flour with oil 
mixed in. Such shall be the burnt offering 
of pleasing odor, an offering by fire to the 
LORD. (14) Their libations shall be: half a 
hin of wine for a bull, a third of a hin for a 
ram, and a quarter of a hin for a lamb. 
That shall be the monthly burnt offering 
for each new moon of the year. (15) And 
there shall be one goat as a sin offering to 
the LORD, to be offered in addition to the 
regular burnt offering and its libation.
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